Researching the insight of bilinguals into translanguaging

RouAa TsokaAidou
Aplototélelo Mavemiotrplo @socoohovikng

The presentation will present main theoretical issues concerning translanguaging (TL) or
SlayAwaoolkotnta ota eAANVIKA, ie the process whereby people combine and express the ways
in which they make meaning of the linguistic and cultural worlds they inhabit. After briefly
presenting some ideas concerning types of TL, | will move on to the findings of a recent
qualitative research with a small sample of bilinguals/protagonists, through which many more
interesting issues connected to TL and life in between cultures and languages will come to the
foreground. H mapouciaon Ba yivel St/moAUYAWOOIKE, PE KUPLEG YAWOOEG TNV ayyALKr Kol
v eA\nvikn, aAAd kol pe mopadeiypata amd GAAEC YAWOOEC, ota omoia KaAouvtal ot
doltntég/pleg va ocuvelodépouv epdoov unopolv. Some key elements that, according to our
protagonists, have to do with TL and we will discuss are being called ‘a wog’, hostility, racism,
loneliness, being an outsider, difference as something positive, TL as a fascinating gateway,
exhausting us in our effort to navigate cross currents, n dtayAwookotnta WG MAOUTOC Kol
tepaotia sukalpla, flexibility, adaptability, juggling, adapting to cultural responsibilities, the
unequal status of languages, feeling like a ‘gharib’, a stranger, poor and unprotected.
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